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McKay, A New Syntax of the Verb in New Testament Greek: An Aspectual Approach, SBG 5
(New York: Peter Lang, 1994), 27. B &= “F A} 2 AlA| A A 2] VEL I Qb A &)
UE HEE o] F& Hl AHEste TTA o] T2, FAS FLA/AA ] il o gt
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Winer, 4 Treatise on the Grammar of New Testament Greek: Regarded as a Sure Basis for
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2 EHA 49 AAE AlSA Hoh A2 AE$2(G. Curtius)7} 19} 22 A
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S. Wikins and E. B. England, trans. (London: John Murray, 1880). 32§k o] A| 7]l & 5&
T YR E 7L B A E 2 B2 7K. Brugmann), =E(J. H. Moulton), 2]
=g 3] E2F2(F. Blass)9} ZH EL(A. T. Robertson)©] TF. K. Brugmann and B. Delbriick,
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19) S. E. Porter, Idioms of the Greek New Testament, 29-39; S. E. Porter, “The Perfect Tense-Form
and Stative Aspect: The Meaning of the Greek Perfect Tense-Form in the Greek Verbal
System”, Linguistics Analysis of the Greek New Testament: Studies in Tools, Methods, and
Practice (Grand Rapids: Baker, 2015), 198, 211; D. L. Mathewson and E. E. Ballantine,
Intermediate Greek Grammar: Syntax for Students of the New Testament (Grand Rapids: Baker
Academic, 2016), 113.

20) B. M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, 112-120.

21) Ibid., 116-117. &<(M. B. Olsen)¥ 2@ H(R. Crellin)-2 9 J 2] AL A A 3}H LFE A A
£ B0 W97t BAlo) AFL vIAE ASE, EH A7 ojuje} BALe] Ae)E T3
st ZA S E ATEETE R Crellin, “The Semantics of the Perfect in the Greek of the New
Testament”, S. E. Runge and C. J. Fresch eds., The Greek Verb Revisited: A Fresh Approach for
Biblical Exegesis (Bellingham: Lexham, 2016), 430-454. 2@ A FAL 49 T2 & At
Tz Bose Aol Adrths 9o AL AW £ A F, ¢z
Ae 9le) FA A AT 9U7] wEel $RA O EIAIE Aol HAstha
F73th R. Crellin, “Basics of Verbal Aspect in Biblical Greek”, JSNT 35:2 (2012), 202.

22) B. M. Fanning, Verbal Aspect in New Testament Greek, 116-117.
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HE2](Z. Vendler)7} A QFsh= 4742 Feo] @9 o] 2ol o] E7TH.23)
S stk viE FEi AR i eloltt kARt Wlg ] o] AH oA FAL
e WA FARUY 52 o3 A gL 3k AL opdth =%
w3 o] Aefol ek 272 olsl= S2hF2] dHli(state)2t FAF 2]
“&(stative aspect) 2] ZFo] & AA A 23 Zoltt. 272 dHl= A4
AA B ] FEHE ofmlstE 2 vHE, FAF O] AEdE FAES &
S JHE dAste shake] B olgts AollA Aol 7t k. FAF el

SO MM S Of of o i do o & & o> (U

sho] Wde SRAAE FEA XA EE 1 o) i FAATL
o) AT 20 e AT W) W BT A% o] 9} 2L )
o] Fake Aojsta Aol ofet AT WA P2oloh el ¥
A, 2ol AACNA Qo) B Ao] ohg), doje] e &
£ B8 223 ARtk B4 4 o] £0] AofshA Eyo| ols|el A ]
£ A= BTk 9d L ol she] i@ Ao} ma e A A5
3B B FekE AYe Ao
ShEA Ao AR ol E3HE g3 9 A0 FIHA (spatiality)
o2 g Bal BA A4S AuaT Ao 2w $rAe o) Bo] 5
Aol A9 =RE W] WolA Qi vk ek uate 2 ¢l ik
o Aegale] oA SN AAAAL 1 5H 752 7] WE
of SEA A vgRAbe] T FRATH T3 SR AR ) v

AEA A FES A3 2HA (h htened proximity) &2 AWt} =,
A A A} AAAA = BT mg s ol AT AR AA 7 AN A BTG
94] 05 D89 Aotk 58 AE LEAA TAE B4 4 AN
o= WA ek ThE 2915, 55 wele] g 4ok Bujd B 4B
=M SA o] =91F Yol FAR o) FEAAE Ho BTk
O s A A AN AT MGG 2polFo] glo B g A5 AA= m gt
A 2o FASTE27) LA W A oA 0 2 o] ETdF Z AL AR o] n|
25 AA7} obd SeEH WA E2AA Fele] o|u S L Ao

=

23) Z. Vendler, “Verbs and Times”, The Philosophical Review 66:2 (1957), 143-160.

24) C.R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative, 187.

25) Ibid., 197.

26) A2 LB} ALEHRO] GBRAAE FEG R o] sk Ao A7 & 90%0l = #
AEATE 10%2] 7370l MY o FAA 22 & wj &l F2§ o] 8o of2bal vl A3}
C. R. Campbell, “Breaking Perfect Rules: The Traditional Understanding of the Greek Perfect”,
S. E. Runge, ed., Discourse Studies and Biblical Interpretation: A Festschrift in Honor of Stephen
H. Levinsohn (Bellingham: Logos Bible Software, 2011), 139-155.

27) C.R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative, 193-194.
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e viAstaA e FARS] A (stativity) S 2R
HE Z o)A FAF ol A Aol opun, o= tiR-E2] AojstAEol
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T2 | (¥EA, U¥EY
’ Tl (@B MR | (8R4, VYR
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A7 oo oo SIS =
ojm] T mr 32 o] xg
81
g | el =w fuel 23 mghsgel 3
Al %
L RAAAANAE | L RRAAAAL L EAAAAAE
LR HERE LR
2. AAAA, ks gEiel T3 | 2. FA, vIgE,
AAE gl | 2. vgE, AR =,
a9 | E=gEAR A A A & HA%E =F
vl ghEge mehsgd] Eg gk sl ¥,
AAA A W) | 3. ARAA 3. vlghEA <bolA
2L M A} 4, A7 AA A A} e
3. AALEAA, ofm), FAF AAlE B

28) RFUED 5 U710l 2 B AR o & S0l EAY, (D, Cohen)2 18] 2=0) ol =
Al 7he] ol Atk AHgit. 28l 1 SEAAE SHE QA o E /I D. Cohen,
L’aspect Verbal, LN (Paris: Presses universitaires de France, 1989), 67, 110-111. 3 E ©] o]
g 20] FAF el #E o] el 1P 2. P. Louw) FA SFAIA FE|E FE)
Ao =2 Attt J. P. Louw, “Verbale Aspek in Grieks”, Taalfasette 15 (1971), 13-26.

29) S. E. Porter, “Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 207.
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v gk 244 9k

AL EA A

A AE B ol .

4. v Ego] g
dl Ao Al
SHA ] Aol

w1 T b

H. HAG RTS8

—EAA-AA SR

woz 2ol

e 4.

o
it
bl
i
r
k)
K

N b

3. FAO| AO|E T=E01?

3.1. 20|Z AHA <t 3t E22| XIO|

olsfl o] Zfolgtarl & 4 ATk L E| = A4l o] g 20 Tl g Ao
BEAS A ST 22 AA 7 5ot dRE] FE A AAV 5
(formal systemic functional grammar)©] T}.30) o] &1 o] 2of mp=2H o]
Hl(form)& 534 2] F](meaning)E AD3t= 71 E ot} AT FE| <}
oju| o] IA = AA A A D = 7] v Zoll e} o) r] Atol o] BAE
43l == A A 7T 2 a5kt whebA o] v E(semantics)> FFEA] A A E F35)
of thFojxof et o] = 2 1o EHe] 7|2 E T & HEHYE & A9 E(F
de Saussure)®] TFZ2FJZ] o)A JFH WS AT AAEE TR
9} 719 = A A1 AAE 7HA 7] Wil & AtolE A2 3SH= " (Langue)
Z, AA 7 rEA E sttty A9t 18] 31 9F-E(Parole)2 01 %1 A A|
QFol| A shatel A 2p7F Ao & A DA AHE-SE=7Fol g Aol th3D

53], 7279 AdofgodA FasHA A7+ AL Aol AAE &nl st

o
o X o

ofh

forr &e 4

W

30) FEA A A7) 5FH-2 M. Berry, ed., Meaning and Form: Systemic Functional Interpretations,
ADP 57 (Norwood, NJ: Ablex, 1996)& % 315}2}.

31) F. de Saussure, Course in General Linguistics, W. Baskin, trans. (London: Peter Owen, 1974)
& Fuste,
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= Faolth. st doj= FAY 2 ALEH T o] o] ofye}, £
A AA kA oJrE HEste 7] Eol7] wWEolth AAe Ao AA
(e, A& AANLAA THA A (@54, v, dEd T Ag)S
B3l ov & dEst a8l 1 A 1]-7} AGstaa} gl o v)= AlG A ¢k
oAl AE3tA] & O E on| 4 ExE B3l A3t AL FCE o &
So] AW AH AAF SRS *dE—”,S}“% stz st o= 4=
o] old ThE 59 9rEF tx &Kol EHfXIthE Aotk 182
2, P AAVsEHE S she] ov A4 AAE B 1 AA
QFoll Al A Ap= A4l o] ofm| & HEstr] Yot A AdE 3hrt32)

o]e} & AoEHA v A oA ZE|= 19 FA S olES AW o 9
2o AAE Axsch Aol &EE Fotste] BE &84 & =
sl H 59 A (maximalism) & o] oty 71 &4 A (kernel)©] 2L
7127} H= ovE Fotste 91| E(semantics) Aol TA S BERITED)
upro] et FH A A A Qboll A FAF AlA] FENE o] a8l oF 517] o
ol FAF S 3HE-Eo] ofd ofr] i(semamtics)JJr AR Y3y 1%
OH Yu 37 882 o9 A FEHE =R A= WQH(A. D. Naselli)
o At A g A FastH, “TA A o] 2 A A FE Y 9w
23 32 FESG ou 2ol G RMF ofu| & VtE]7]= AOE Al
A e Xhﬂﬂ Tz %1%10] Zbe e ojn| & watt) sEEoldt
ANA L] FEj7F EA EH ol A o] & 5]

=2
3H A1 & 1] (meaning) ¢} 2] 7] E(semantics)<

32) M. A. K. Halliday, Language as Social Semiotic: The Social Interpretation of Language and
Meaning (Baltimore, MD: University Park Press, 1978), 19. o] &= &2 847} 8313
2o 2 Zhgata] dojo] oS YT F438= F27)(N. Chomsky)o] A7 =
I 2R R & HZ WAtk &l o](M. A. K. Halliday)oll o] 3te] Al Hgl A A 7]
T S F 279 BT (universal grammar) ¥ A3 43 Ev'—‘?:.‘(generative grammar) < 7|

22 g g2 Ao (formal linguistics)d] o] ol R $T} F227]9] Aojgh QI7to] B

A THAAE AAH L2 7HA AL Hoju ol & F53t= w80l vkal F4st=
W, gej o] of AA7 T AT UM 2o ALE AHE Lol A AojE e 9
v E AEdoa F4 bid, 27-31.

33) Adojsta R o= Tl 2o] Bl HIZ3 EA ] A+ S. E. Porter, Idioms of the
Greek New Testament; R. J. Decker, Reading Koine Greek: An Introduction and Integrated
Workbook (Grand Rapids: Baker Academic, 2014); D. L. Mathewson and E. E. Ballantine,
Intermediate Greek Grammar; D. L. Mathewson, Voice and Mood: A Linguistic Approach
(Grand Rapids: Baker, 2021) 5©] It}

34) S. E. Porter, “In Defence of Verbal Aspect”, 24.

35) A. D. Naselli, “A Brief Introduction to Verbal Aspect in New Testament Greek”, DBSJ 12
(2007), 18.

B

y
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Folojz} ofth ofml o}F, doje] W, AA, Eo
th36 WhE ojm| £ g B 84T FA T Qe WA g 143 9
AR ojujol % A A o BeE oo,

AL Abe] ol 2L $lste] T & B 5, AAE Al LT BA A A 3
S olzkel wet g, WA, $2 Fej 2 FHEke, 137147k B4}
AR AAE AR F, FeSHH 0.2 BA] AR FEl7F37HA &
oz TEE & 9o, ol A 4 AAE FHHLL 37H4 BA
o] AT b SEAAE SPHQ Aoz gsojof At =
Bl T s o] FArwh <120 BA AN WHA omEe g
sho] £ okol A TLzlo] Thopsl A 5 =% 8] dol WA P4
AT 12 wd A SRAA Fe) AA e ong Seirr)
Aol 29 QkolA T AA FE7} F ol & Y EA & UA BEY
Aot S o] F 7HA = A 2 ThE Aol Tk

ols} e Adojstal os|E Mo T olejot B FAL e o
w4 A AE A gkt

<3 2> 2~®lE E. ZE 9] TAL A A A

kR __ 5ARA
(perfective) (Aorist)
—— A A A (Present)
I L merea .
EIEA=R, (Imperfective) UL A (Imper fect )
(non- —— @244 (Perfect)
perfective) ALEHAL |
(]
(Stative) T —— A AA (Pluperfect)
12+ A E 2 ;A

9o Fi= 1) 20] B4 o] AASH Ao T o v] %) H (meaning
potential) & 2o} Fth. F, A7k FALe] A FENE B3 ALsA 5
LouE E9Y W YH O R HBYW MAEY F HUHE MG 5

otk HEFE Hests AL PYRANA FeE AgSHE Slolm,

36) J. Lyons, Semantics: Volume I (Cambridge: Cambridge University Press, 1977), 4.

37) AN, <SS o] ol iR R Hrlek 42 2§ B ATAH AL, 2162198 F
aLshet,

38) S. E. Porter, “Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 214.
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O

542 9ol B AAl FEE AHE St Aol vEeF At vk s

oz ZHstr] At ojxk Ao 7|2l Adnt sty v kRl H
HATA Fef o v BAA FEl 2 2HET UeF v R o wHs}
geHe dHdes 28T < s, 22 SBRAA FE e 3
AeAA gz wAEY. vhA o2 A AA Fehoh vl = A A Fe)
223 R A Fel ok AN A Fe) Alo] o] A HAT} FALe 2
918 vlEtnE A7k SRS YERIT Z, @AAA FEls vga
A Fe Rk A2 2RAT A viEtrE AT 2ol LA W) A-gaE
A Aol H HAJEA A FEll =T FBAA FEjERG ZHA S 2T

A E o] W2 o] o} 2 ou| &9 A A A A AGAHH e 1
7 AdgshA] 4 g ksl nls] dstaat sk ojv|7F =dt o
£ Eol, AA7E FAZAAANA FHE AT, AAA T 48
AA Fe T AR AAA FEE S8t Astarat sh= o nrt lv=
Zojth. ol B AA FEo Az Tt &R Th A7t @A
AA e} obd SR AIA FEE A Este A2 AAAA FEi7E =2
A Fshe ofu) A apo) 7y EAstr] wiEolth40) oo 2 A2 gRA
Al FEZF AAAA Fel of Bl szskAl AFEE 7] b 2ol FEdS 22 et
Zlolgb= 4 o] 7ol i gk i ie] |tk

EZH o mEd, dSAA FEiE FALAANA Fe ot T FAM Ol
AAA 7= W3} vlsdel AAA7= A o] &2 dojshE AA
E olsfshA] X A FAFGE TR = AoIthaD RSO ® 9
o] Eoll et niFe] g F-Eo] A Ao omET WMo SR 29
AA Aok 2H Y 2 SAF e ofu)7F 2 Fofl o] Fo] A of it}
OhA] Dl A 1222017t oW AAE 7HA AL 1o T AA] el A FAL
gol @A ZhEsteA B RY Mot 23 & st5e A2 8y
23 9_%{—4—7 S 2= 011;].42)

— 1

XN ox o
N

39) C.R. Campbell, Verbal Aspect, the Indicative Mood, and Narrative, 197.

40) S. E. Porter, “Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 207.

41) Ibid., 203-209.

42) S. E. Porter, “Tense Terminology and Greek Language Study”, Studies in the Greek New
Testament, Studies in Biblical Greek 6 (New York: Peter Lang, 1996), 43; S. E. Porter,
“Perfect Tense-Form and Stative Aspect”, 205. £ E] 8] o] £o] @& o] =] Ft}al v A 3t=
MBIEEY A e ZEYL FRAAE Rt @AY o] WS E Sa MR
A G} o] Mgt AQkgtt. C. C. Caragounis, The Development of Greek and the
New Testament: Morphology, Syntax, Phonology, and Textual Transmission, WUNT 167 (Ti
bingen: Mohr Siebeck, 2004), 316-336; C. R. Campbell, “Breaking Perfect Rules”, 139-155.
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H1% Weko] BAbe] Aol WA Ao T AAe] A S W gt
A=, A BAE A5 AHSE 5 Aol Aol td ARt Bx
ol gtk BT 5 gith weF A7k o4 A o2 o Heg
22 BAT 5 kA 223 S Bal A4l o =8 Eeju a3
e, Sl o) A A g3 e BHos Ao o EE WAY
F 9e golth. Teu AR B JOE ARG HASHE BRE)
B9 BAR Ao B9 i A4 Aol AEF 7% 34 Fol o
3 EAbe) A7) Bl So] A o) A g Witk
9 A el Aol M FEH S BUS F3) B 4S Aok &
the Folth o)gk 2o N&e ojul g3} 48 Aol & HEA T
B3R e A o g AFaHe Aotk B AYHE AL vl
o] ohid s} 2ol A WA= oujont. Ao 4E o EH FREC)
g AA |70 7 FrE I AN BAG 747} Yk BE oJuE
3 s g B Adso] Utk 2412 A F1oh 522 wojufo] ofm 9
2o Be uYe 9wk gt 29 ofn st thol o] oul(o], FUH
Tol 7} ok Bujo] 4] 229 W AT S Qe o v] ] Ato]) He B o
vk B ALge] o u)(e], o] #Ro] o] uhe} i 2= W) /)5S 3

71E 8= A8 A e AR AddskA] Gt
TFNE FAF ] om 24 AL A 02 AA o] AA| kel A

S

43) D. B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament
(Grand Rapids: Zondervan, 1996), 556.

44) C. J. Thompson, “What is Aspect?: Contrasting Definition on General Linguistics and New
Testament Studies”, S. E. Runge and C. J. Fresch, eds., The Greek Verb Revisited (Bellingham:
Lexham, 2016), 17.

45) T2, D59, “Weol FALS] (I, aspect)®] FH A ALg-o) Fo) A2k, 791,
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sl g0l of Tk AAke] A4 Fe) Aelo] 4 Tl 3o A of| ofn]
2 A9HEstE 1rge) FAlolth HE T o] AR @), <ol
@ EHE o] AL Auo] - 3G Adoje] FAF AA Pzl o8] A
AHAY THATHE AL ETE™M0 TRl Bal A Ao HEe B

A AA N AGE. FHA AAE Yol ool AHgolehs Ae £
A4 th e ol gL Felot onle] AWHS FaFA A2t

-—

5 o) A Txebe oued AAE Gu ) 72 ALH A
o A Ao Zgolh WS T 02 AR AAE olsas dolt
AR T Aojsta o] 2o 7] 2T B 5 Uk

32. BHete| MK STHEl SAF & A

Ol A7HA e QAoj8HA o] &9] Zo] 9o T 7hA] FLI Aol ATk
2L vk ko] Mool A A & B shE Zlolth ZE Y o] 22

Babs AU o) Mw 278 Welo) 7|25k ik e 1 R
A4 B wol B Babe] AlA| Felol A =8 A% Leol o
27 A 4o o mE WA U457 AL B W B4 A
£ 70l § ZRskth B4 ) BEe} FUT Aol A ThFR 4 AHS
S AR 1ol 2] JPEE BASHE e FAF 4 AT FRF Fol
o). obele] i 2rhA 5740 B Aol BEE B4 Aol

Impf. Stative
—

=

™ T T I T T T T T T T T T T e T F r T e e i mr rrer

e ] Qo wn wi—
w2 = Q3 w2 2 83 w 2 29 8 8 w

46) S. E. Porter, “In Defence of Verbal Aspect”, 27.

47) S. E. Porter and M. B. O’Donnell. “Semantics and Patterns of Argumentation in the Book of
Romans: Definitions, Proposals, Data and Experiments”, S. E. Porter, ed., Diglossia and Other
Topics in New Testament Linguistics (Sheffield: Sheffield Academic, 2000), 195.
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9 A Eo A Wk ag 7] e ZubA] 7:14-2590 G E = FEol
SHFAE o] FollAs &5 3 HE AE A o v st A
Aol HFHoE FxHo ot T8y 1 9o FEA = Rl
2 AEE D ot ofd o] o] =T kA 5 ofF o= QI
o I IY2EE T hUEY 28, 28259 F5 59 A
A e AR, o] oA -2 FE S-S AMESTE THA
Al T1ef e A Eo] SEE FUHAQ] FT QT HA Fe AL
BARGT 7o) Hhele] 2obA 7:14-258 233 Ao 25X & U
= HAFsHE Adolth o] Lol A vEE-& HAAA EEH TE A
AAAA Fel = A7 FARS] B et AR AA| Z2 A e A&
BAE 71&0)71E 9T o AFSRTE4) =)o AAANA FE=
(foreground)®ll 3 B3t AIAEA SHAJNEN gt T84S =W F
A AR Zdsdol thet = Algho] Hoh whebA] o] Lo A HlE2 FAFS] S
Aok A e 28 S ZH A A A vigt R Zo] X &dt= Aol gkal o]
ST 4 Aok g5ol 2 29 ZohA 7:7-130 A4 v FH o FUS
A o d5dS FH TA GO R ARERIT A el A ke FH Tt

AL H o) F7HA B9l e] Al o gle &

(o]

> i)
(o ud
off ft & o w4y & &

oo
e
v}

=L ox
ol 2

& AGRF, T 3 9] Hdo] peks Abel
7ﬂ U];(] 7444_2 }Auc]a—LuH ]%]’E-}b]'% A]—%— o:] ]_;(1 9}745];] oro 33_1,]
A

'|_
L,:uoﬂ ool AEBT A g
3 TSIl A A7 Felo] ThE SAL 2] vk wejoln g%s}%
Ao) ope} ek bol A B o] o] BAS Fajo] o nlg Aba)
= Aol

& Q3HES s
starzl ot AR A T2 olES wWEW dRAe FAAAAA FH=
FH 2EBg2Rle FAste 9d< . F, FEe A A Vlee A9

48) S. E. Porter, Verbal Aspect in the Greek of the New Testament, 196.
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st o]of7|7} AMNE = & £
FH 2EERloA] ozt HolA =

HEHQ A5E AT HH AHESTE AAAA FElE 8% /\}74 Oll T
& 7o) AY trtee AR Y T84S YERE uf AE-SHT) AE]E 9]
ASAA FE= §MW 7V AA AHEE = AA F EHO]U% ?ﬂEHiZ* ©
EEEAAEEG EX O B2 1Y S

EAA FEHEG O At & 5 vk 18 a ﬂl% e F /\lxﬂ S H
(A} P $5) 283 e T AIA FEl(@AgES AASR)E 7
Zt AT 28 AHAA 2ol & & 7 Ut oo 2 AHEA T2
Gsle] JALS HEstA et =3 FH 9 o] Alolo] #AE
B5tA AN ZH AR At} ste U E A A H o= A A
AT A5 59, 2353 20:1-102] FAF A AFE-2 o} o 2T} s50)

ol o rr

1 T 8¢ pa todv ooPBatwr Maploe 1) Maydadnvn {épxetal} Tpwi okotleg
étL olong elg tO pwnpelov kel {PAémer} tov AlBov Apuévoy €k Tod
pvmueiov.

2 {tpéger} odv kol {épyetar} mpog Tipwve Ilétpov kel Tpog tov &AAOV
pedntiy ov <épirer> 6 ’Inoodc kel {Aéyel} adtol, “Hpav tov kiplov

éx 10D pumuelov kol obk olduuey Tod €bnkay adtov.

3 ’EEAABer olv O Ilétpog kol O &AAOG podnTng kol <fpyovto> €lg 0
pumpeiov.

4 <Etpeyov> 8¢ ol 6Vo OWod* kal O &AAOG padNTNG TPoEdpapey TayLov ToD
Métpou kal AABev TpdTog €lc 1O pvnuelov,

5 kol mepoaxifiog {BAETEL} Kelpeva to 6B0VL, 00 pévtoL elofjAfev.

6 {épxetaL} odv kel Tipwv Tlétpog dkodovbdy altg kol €lofiiev elg o
uvnuetov, kel {Bewpel} ta 680vie Kelpeva,

7 kol TO coudaplov, O <AY> €mi Tthg kedpaAfic adtod, ob petd TV 6Boviwy
KELUEVOV QAL XWPLG EVTETUALYMEVOV €i¢ €va, TOTOV.

8 10Te oV €lofABer kal O &ALOG Ladntng 6 EABWY TPMTOG €ig TO prmuelor

kol €lder kol émiotevoer:

2ot oy \ N Vs n -
9 oldemw yap foeLoay Ty Ypadny O0TL {8€l} adTOV €K VeKpOV AVaoTAvoL.

10 gmAABov odv maALy TPog adTOlG Ol pabnTal.

o

12 5 3 A ol whejo} shgelst Ao Ax o] Tl Qi

49) cf. D. L. Mathewson and E. E. Ballantine, Intermediate Greek Grammar, 115.
50) 2] 20 W& A Ae] Holt,
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& kth. 283 I E Pe) Bo] $AY AL (M.
2 aBEE T (=3, el A 2ok A AA <Abe
SR> ThE ARl Al (tTH. 13 15 A (BT, 150l
FUe BHoeRE AT 150 18 ot Fahex] $3
7} @) EaT,

32 WERe) ThE AAYE Ugth T8l 1 By o R <ghrh

452 <otk 1200 1 e AR M 2E eae Holrt 1A
rgow

57183 BE %of £o] ¥a Q= AL (1w, Tt SolrkAE
erore}

6 123 AlEo] 18w (P}, 1Elw FHo R Sojziny 1w
$o] el AL (mgkTh

7 22l 3 melo] <9 9Rl> o] £} 7 Fod A e Bel
A Fo AT

8 mj Fdo WA g T2 A7 Sol gt 281 Byga Wit

9 1FO] Ik S5 dohd Aol (FABThE B oby oF
A £t

10 Z A AENA A Eolzith

-10S B BAAAE D), dAEED), U]Q‘ri(fi}’gﬂ
5), 945 4 JJr Ags(FHF2IH & 22EE) AA FEIZ7F 851 Q)
Oh5) YD AS RAL 1) o] ES ETHE AA FEE AHEIE A
% 20} Lelosol 4 A7 A1) AAZL WA XA 9I0)
ofmlsh 2o] oS % 4 AT 18R RTHE vfelopt FE o 71 A
27, AAAA Fe) DA Lol d AL, vhelobt B O 7 Am
o} Holl HAYS W =29 g3ko] Y= FA=GE, FAHLAAIA) ZA o
Qolt A0 2 HE AL oS oMt B3O 2 FRY AL el
B AEA A AAAA SAH1E, 278 9] Epxetan, PAémet, tpéxet, Aéyel)Z Al
ZHthE Flolt) o] & 2 FAL Ao AHR-S Ao AeS AR ¢k
A 8ES 1982 150 dE A FEA FAHFAHAAA A= 7]
£0 = gyt 181 oA AAE ME FHOE et A AIA
FEHE AEH R ARRIT S, o 7F FE ol T AR 9 F-A4-A
BHO=E G o] ojw P99 tﬂ?ﬂo] 7olE F fle 947 A= 5
ARRE & ol Al T 77kl yotrt miejote] g kol A HigtE A Q= A

O

51) £ A o] B2 M AP AN E A S = A T A F 3 A A= A AR &A%
oh &, dppévov =19 =X E 98 LA AT
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I 2ol ARG 5, vhe]olrt F 02 b 9], T A Fo] &A%
e Be A9, 283 oA AR A 87 917 AR 715 Al
Moz HE HA dojd oA T BF AAA A FEE AHEFOEH
A7 AR Fgoll A HAX AL Y= AAH s FoA gt

240X = v SAA FH FAE FUFeoy 29 m kS AA HE
A S E AAANA FE A S8 v S AIA FEH = A AA
FEle} A s 2, = Alole A4S St FES
o AN A FElE AFESF A2 vhe]obe] ¢l B Aol mhg oyt
AAEANA Se7tal Eate A7 AAA FEl & ot A= =
U HEAE A zSo) g A A S 95t n S5 AIA JE & AFES)
of Rzt Holxl #HES A F3th &, viglobrt 7 &4 & &9 I AR
2 dFAA AL AFEol gt BAE RIS AIA H i E T
3 FapA <l AR E AFgt

2480 A A A= mhE|ole] HAEE sty o]opr|jit) “TIE0] o g
H#Zith 150 oyl A& FAEA 27 ¢A Z3oh 29
H 2% AL 7| A A B2 E)7F dolAl 3 3] THA,
AE B BEF FAGAANA 2 BEARE 9 vhglole] = &
SAA FEE BAEUATE Holth AA 2= BE A9 (A7,
T, Gzt HA Ao A Aot 7T vl ote] ol THE A
A FEHE AFESE Yot o] AL F-ol& GAlEkETR Al A4S 7HA
L g ol A= Wi B A 71 5& FAg v, vhejobrp ¢A] k= A
A A Aol A= SEAAE AHESH] FH 7 H(frontground) ol 2] A
AT &, A d Alalo] Algbs om FH o] HAXSI npg]otr}
oo Aol AHE Zk=A] €A Bohe A 7 EEgA = B oE
FHZ o= ALY FAIE AR T2 O xEe] BEs X
S AT & = ok 1 A = AR GEAA FAME AFS-8te] &0
+A9A = AH O BES AEE Jot F, o] AlAlo] AgkA i
A=A &A] Zshe vhgote) Eo] &A4AA e s BAE
o4& AFS-Sle] g% H&of O Azke] & =%

> oo

R
N
o
2
o

Rl td

BAL 4 ASE FUEE HE S AFach M=2r doht
A, 2e]al 1 s 9] ol gk BEA Q] E5 FHE &3l vk
|9 BT SR A Fe), F AR} HE B vgsdm e
) A, b2 AAH Q@ EH 7 2Evte RS GRAEAAAAA &

o @ e

o2 ro
£y
rr
= o 12 ) o>
l

>
N
ofh
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HHO 2 HARRIG, T8]3 80 FHS SYtUEE g9 B rgs
HEAANA FEH)E AT A7 M = YA te] =dnt WE=ZT}
doju} o= e g2 39 2 £ AF3HA N, 150
He Z%ML A= 3 e #A s Mo} 7}13% A}ﬁﬂv}
I8 & F AR B 228te] 250 o FE £

a}y_% AL 25 dAAA FeE AHeste o 23 A8 J&?SELE HA}
gttt &, FABAAA Fe 2 AZste n S5 AA FE 28 v dt
of AAA FeNE T3l AR TAHo] W XAAREE Hzat 77 A

-

L b
rie
i
it
rxgr

npA ko = éoﬂf‘i S (FALEAA FE)= Bt AA=o] o
a5tA Kol HHIE Be Aol #dS 3o “:”é«] o|E° =
olafjatA] &t o] W= 7P AT NA BEHQ] HRE AT
] T A & w), o] A& 23] A7t 5311413’—1} She
of thet FEHF O E B Ao ¥ A3ty 150 TRt
HANA FH)), 1E0] A7 A7)l gle A& BATHEA
AL A SﬂEﬂ) dol ofst a8 259 F&o] A JATHIANAA
EH) ;ﬂ]z} & A3 AMEA Esta(HALEAA FH) Jvk= Aot
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<Abstract>
The Combat of Verbal Aspect Theories:
What Makes Them Different?
Doosuk Kim

(Kwangshin University)

The verbal aspect in Greek is fundamental to understanding the semantics of
Greek verb tense forms. It also has significantly influenced both Greek grammar
and New Testament exegesis. Since Stanley E. Porter’s seminal work in 1989,
numerous grammarians have contributed to this debate. However, a consensus
remains elusive, as most studies reaffirm the fundamental disagreements among
Porter, Fanning, and Campbell. Despite extensive research on the Greek verbal
aspect, there has been a notable absence of robust theoretical explanations for
these divergent viewpoints. Instead, many preceding studies merely adopted one
of the three (Porter, Fanning, and Campbell) models without further exploration.
In this regard, this study aims to provide a theoretical clarification of what
makes them different from a linguistic perspective. The current paper argues that
the core debate of verbal aspect theory stems from two primary factors: (1) the
different understanding of language itself, and (2) disagreement over whether
verbal aspect analysis should extend to the discourse level.

First, the conflict between the three main figures regarding the Greek verbal
aspect occurs due to the different approaches and notions of language. Of the
three, this article argues that Porter’s model is the most consistent and
theoretically sound from a linguistic standpoint. Unlike the others, Porter
provides a clear semantic system that explains the interrelation between the
tense form and meaning, whereas Fanning situates the perfect tense form in
three different meaning categories, i.e., time, type of action, and aspect, Porter
defines it as a stative aspect. Moreover, according to Campbell, when it comes to
the translation, there is no crucial difference between the present and perfect
tense form, leading him to include the perfect tense form in imperfective aspect.
In contrast, Porter rightly points out that translation cannot be a decisive factor
for the semantics of verb tense form. Second, the advantage of Porter’s model is

that he expands the scope of analysis from the word or sentence level to the
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discourse level. This approach is beneficial because observing the overall use of
the verbal aspect in a discourse can help interpreters comprehend how the author
employs the language and what function each verb tense form plays in the
discourse. Following this line of thought, the present paper research argues that
verbal aspect theory should transcend both translation issues and sentence-level
analysis, maintaining its relevance at the discourse level. To support this
argument, the study concludes with a verbal aspect analysis of John 20:1-10 as a

test case.



